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Han tenido que pasar varios años para decidir 
lanzar esta edición. Ahora es el momento 
adecuado para hacerlo y la mejor forma de 
presentar a Venezuela es por medio de su 
gente, sus artistas, talentos y cultura.

Presentamos a una de las asociaciones 
venezolanas de la zona sur de Alemania 
(Baviera) conocida como VenBa e.V.  Nos 
comparten su gastronomía por medio de una 
receta. (Pág. 19).

Presentamos también un artículo de un 
talento deportivo venezolano: Juan Arango: 
el venezolano que conquistó la Bundesliga. 
(Pág. 25).

Así mismo una de nuestras redactoras 
voluntarias; Solange Höger, que es la única 
venezolana dentro de nuestro equipo de la 
redacción,  te comparte un artículo bellísimo 
que seguramente te robará un par de lágrimas.

Es hat mehrere Jahre gedauert, bis wir 
uns entschlossen haben, diese Ausgabe 
herauszubringen. Jetzt ist die richtige Zeit dafür, 
und der beste Weg, Venezuela zu präsentieren, 
sind seine Menschen, Künstler, Talente und 
seine Kultur.

In dieser Ausgabe stellen wir einen 
venezolanischen Verein aus Süddeutschland vor, 
den VenBa e.V.,der ein Köstliches Rezept mit uns 
teilt ( Seite 19).

Des weiteran präsentieren wir auch einen Artikel 
über eine venezolanische Sportikone: Juan Arango, 
der Venezolaner, der die Bundesliga eroberte 
(Seite 25).

Eine unserer ehrenamtlichen Redakteurinnen, 
Solange Höger, die einzige Venezolanerin 
in unserem Redaktionsteam, hat einen 
wunderschönen Artikel veröffentlicht, der Ihnen 
sicherlich ein paar Tränen in die Augen treiben wird.

Lesebrief / Editorial

Liebe Leserinnen 
und Leser,
Ein neuer Herbst hält 
Einzug und mit ihm die 
neue Herbst/Winter-
Ausgabe 2022. Beginnend 
mit dieser neuen Ausgabe 
werden wir mit den 
digitalen Ausgaben für 
die Herbst-/Wintersaison 
fort-fahren. Die derzeitige 
und sich verschärfende 
Energiekrise hat uns 
zu dieser Entscheidung 
gezwungen, so dass diese 
13. Ausgabe, die Venezuela 
gewidmet ist, nur in 
digitaler Form (ePaper) 
erhältlich sein wird.

Queridos lectoras  
y lectores,

Un nuevo otoño llega y con 
él la nueva edición otoño-
invierno 2022. A partir de 
esta nueva edición vamos 
a seguir adelante con las 
ediciones digitales para 
las temporadas de otoño/
invierno. La actual y 
creciente crisis energética 
nos ha obligado a tomar 
esta decisión, por lo cual 
esta edición número 13 
dedicada a Venezuela, 
estará solo disponible en 
formato digital ( ePaper).
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Por que si hay algo común que une a los 
venezolanos en el extranjero es la añoranza de 
una patria que han tenido que  abandonar. A 
veces de manera voluntaria o a veces no, cada 
uno tiene una historia que contar.

Esperamos que disfruten esta nueva edición 
que aunque no será impresa,podrán disfrutar 
de ella de manera gratuita en esta web. 

Les deseo una amena  lectura y siempre 
pueden hacerse madrina o padrino de la revista 
MGH para apoyar su permanencia. Ver sección: 
CLUB MGH de la web.

Denn wenn es etwas gibt, das die Venezolaner im 
Ausland eint, dann ist es die Sehnsucht nach einer 
Heimat, die sie verlassen mussten. Manchmal 
freiwillig, manchmal nicht, jeder von ihnen hat 
eine Geschichte zu erzählen.

Wir hoffen, dass Ihnen diese neue Ausgabe gefällt. 
Sie wird zwar nicht gedruckt, aber Sie können sie 
kostenlos auf dieser Website genießen. 

Ich wünsche Ihnen eine angenehme Lektüre und 
Sie können jederzeit Sponsor (Pate/Patin) des 
MGH-Magazins werden, um dessen Fortbestand 
zu unterstützen. Siehe Sektion CLUB MGH.

Valentina Backhaus - Sánchez
Kommentare und Fragen an die Email | Comentarios y preguntas al email:

hallo@miguiahispania.com
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¿Lo que más extraño de Venezuela? 
Uff… se lee tan fácil, pero es un poco 
complicado. Venezuela, en mi opinión 
personal, es un país difícil de extrañar y 
al mismo tiempo, ¡imposible de olvidar! 
No importa en donde te encuentres.

Mis últimos años allí, fueron un caos, 
entre protestas, desabastecimiento, 
inseguridad, mezclados con añoranza 
por los años bonitos de infancia, los 
tiempos de universidad y los amigos, 
la familia y las aventuras vividas y 
es que ¡fueron muchos años! Pero a 
veces, la vida nos sacude y nos obliga 
a tomar decisiones, entre un mejor 
futuro, estabilidad en muchos aspectos, 
seguridad y oportunidades, o el calor 
que nos brinda nuestra tierra. Y heme 
aquí, en Alemania, donde nunca imaginé 
estar viviendo.

Venezuela es un país que cambia 
constantemente a una velocidad 
increíble, tristemente, no es ni la sombra 
de lo que un día fue, muchas de las 
cosas que yo viví, para mis hijas, en la 
actualidad, serían impensables, como 

amanecer en el Ávila tras acampar con 
amigos, caminar por las calles de Caracas 
sin importar la hora, ver el amanecer 
desde el 23 de enero, o irse de fiesta sin 
temor a lo que pudiera suceder.

Es difícil extrañar, cuando a veces, 
olvidas lo bonito, en medio de tanto 
caos, o se te hacen tan lejanos esos 
recuerdos.

Venezuela, sigue siendo un país con 
paisajes increíbles, playas de sueño, 
gente bonita y valiente, gente amable, 
que sin importar de donde vengas, 
te recibe con mucha calidez humana, 
personas sencillas que te abren la puerta 
de su casa y te invitan un café, ¡eso no lo 
vemos muy seguido por aquí!

Un país con gente entusiasta, positiva y 
que muchas veces, logra sacar lo mejor 
de sí a pesar de todas las adversidades, 
gente que sonríe aunque no haya 
gasolina o electricidad, que convierte 
una cola en el supermercado en una 
tertulia, donde inclusive, terminabas 
haciendo amistades, ¡eso se extraña!

Extrañando
Venezuela

Von | Por: Solange Höger
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De Venezuela, extraño los olores, el 
olor de Cuyagua, una playa del Estado 
Aragua que tanto disfrute, cuando 
pasaba mis vacaciones allí con amigos, 
el olor del Ávila que impregnaba toda 
Caracas en un día de lluvia, mirando las 
gotas caer desde la ventana, extraño el 
olor del café por la mañana y el de la piña 
con compraba camino a mis clases en la 
universidad.

Extraño el ruido de mi pequeña Scooter 
sobre el asfalto, cuando viajaba en 
ella recorriendo mi país, la sensación 
del viento calentito y la brisa que me 
enredaba el cabello, aunque llevara 
casco. Esa sensación de libertad, 
mientras conocía nuevos destinos y 
me deleitaba con sus paisajes, de llano, 
desierto, montaña y mar, ¡porque sí, en 
Venezuela tenemos todo!

De mi tierra, extraño sabores, sabores 
que me conectan con emociones de mi 
infancia, como el del desayuno servido 
al llegar a Valera, Trujillo, a visitar a mi 
abuela materna, o el inolvidable sabor 
del Apfelkuchen que tantas veces 
compartí con mi Oma en las tardes 
de “Kaffe und Kuchen”, el sabor de las 
Hallacas* de mi papá, que te avisaban 
que ya estaba la Navidad a la vuelta de 
la esquina y eso significaba que venían 
encuentros y abrazos de familia.

Extraño el sabor de una empanada con 
queso, mientras esperaba la siguiente 
clase en el cafetín de la universidad, 
rodeada de muchos amigos, incluso 
algunos ya no están.

Extraño el olor de las flores del jardín de 
mi abuela, el olor a los mangos caídos, 
que ella recogía con su bis-nieta, en 
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resumen, de Venezuela extraño todo lo 
que me conecta con amigos y familia, 
con mis raíces y mis valores.

La mayoría de mi generación, está 
dispersa por el mundo y si un día vuelvo, 
Venezuela simplemente no será la que 
recuerdo, ni la que extraño. Será un país 
completamente nuevo y desconocido, 
con el que tendría que volver a conectar 
y supongo que eso nos pasará a muchos 
de los que tenemos varios años fuera. 

De Venezuela se extrañan los afectos, 
la familia, los abrazos, los olores, los 
sabores, su gente, el buen clima todo 
el año, Venezuela se ama y se llora al 
mismo tiempo, porque nos “obligo” 
a muchos a reinventarnos, a buscar 

oportunidades en otros caminos, a 
separarnos de los nuestros, a criar niños 
sin apoyo y sin vínculos emocionales 
con los colores de la bandera y sus 
estrellas, a hacer uso de la tecnología 
para reemplazar las conversiones en 
familia y las notas de voz, para sustituir 
los abrazos. Venezuela nos enseñó a 
ser fuertes, emprendedores y nos hizo 
empacar nuestros sueños y valores en 
una maleta para recorrer diferentes 
destinos del mundo y dar allí lo mejor de 
nosotros.

Si eres Venezolana/o como yo, al leerme, 
regálate un ratico para conectar con 
nuestra tierra, cierra los ojos y piensa, 
¿que extrañas tu? ¡Toma un café y 
disfruta el viaje!.

SERVICIOS

FOTO: PRIVAT

MIGRACIÓN E
INTEGRACIÓN EN
ALEMANIA

SOLO CONTÁCTENOS Y BUSCAMOS
UNA SOLUCIÓN A SU PROBLEMA!

Ofrecemos  consultas online disponibles a nivel
internacional y personales a la comunidad
hispanohablante en Munich.

Abg. Teresita Oramas-Singer LL.M Migrations
& Finanz Beratung (Abogado y asesor
financiera venezolana en Múnich).

Derecho migratorio, Derecho de familia y Asilo político
Sistema de jubilación alemán  
Seguros necesarios en Alemania 
Asesoría tributaria, Elaboración de cartas y poderes
Paquete de bienvenida a migrantes que llegan a
Alemania (inscripción en la ciudad (Anmeldung ),
Informaciones sobre beneficios para nuestros niños
Kindergeld, Inversiones, Elterngeld, etc..
Asesoría migratoria para médicos e ingenieros
(Finanzas, protecciones e información necesaria para
su integración en el mercado laboral)
Empadronamiento (Anmeldung)
Homologación de títulos

+49 1 7286 18204
TERESITA ORAMAS DE SINGER
@TERESITAORAMAS_HORBACH

(*) Ver pág. 19 para aprender a hacer las Hallacas.
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Mi servicio profesional se basa 
en ayudarlo a usted, a través de 
una estrategia enfocada a sus 
deseos y objetivos, a diseñar un 
plan financiero personalizado.

¡Es mejor pensar sobre el dinero que únicamente trabajar para obtenerlo!

Asesorías online en toda Alemania ariel.yemal@dvag.de01577 2169530

@Ariel Yemal DVAG @arielyemalwww.dvag.de/ariel.yemal

LIC. ARIEL YEMAL

LA PRIMERA ASESORÍA
ES GRATUITA



S.  |   PÁG 9

Entrevistas
- 2022 -

DIES IST UNSER SELBSTINTERVIEW - DIESELBEN FRAGEN, DIE DEN MAGAZINEN GESTELLT 
WURDEN, DIE AN DER 12. AUSGABE TEILGENOMMEN HABEN. 

ESTA ES NUESTRA AUTO ENTREVISTA - LA MISMAS PREGUNTAS QUE SE DIERON A LAS REVISTAS 
QUE PARTICIPARON EN LA ED.12 AHORA LAS RESPONDEMOS…

Pregunta 1: ¿Cuál es principal objetivo de 
crear una revista en español en Alemania? 

Brindar a la comunidad hispanohablante y las 
comunidades que tienen un lazo especial con 
el idioma español una medio de comunicación 
bilingüe: español / alemán. Para mayor 
entendimiento entre varias culturas y difundir 
información de interesés comercial y social.

Pregunta 2: ¿A quién se dirige 
principalmente? 

A todos los recién llegados y las(os) 
hispanohablantes & alemanes que desean 
comunicar algo en alemán/ español; a los que les 
interesa el multilingüismo. 

Pregunta 3: ¿Cuál han sido los mayores 
retos para desarrollar la revista (proyecto)? 

La falta de financiación privada por parte de 
socios o clientes. Al ser una revista con un 
grande peso comercial estamos siempre en la 
búsuqeda de socios comerciales y “partners” 
que finacien cada año con la compra de sus 
espacios publicitarios. 

Frage 1: Was ist das Hauptziel der Gründung 
einer spanischsprachigen Zeitschrift in 
Deutschland? 

Der spanischsprachigen Gemeinschaft und 
den Gemeinschaften, die eine besondere 
Beziehung zur spanischen Sprache haben, 
ein zweisprachiges Kommunikationsmittel 
zur Verfügung zu stellen: Spanisch/Deutsch. 
Förderung des Verständnisses zwischen 
verschiedenen Kulturen und Verbreitung 
von Informationen von wirtschaftlichem und 
sozialem Interesse.

Frage 2: Wer ist die Hauptzielgruppe? 

Alle Neuankömmlinge und Spanisch & 
Deutsch sprechende Personen, die etwas auf 
Deutsch/Spanisch mitteilen wollen und an 
Mehrsprachigkeit interessiert sind. 

Frage 3: Was waren die größten 
Herausforderungen bei der Entwicklung der 
Zeitschrift (des Projekts)? 

Das Fehlen einer privaten Finanzierung durch 
Partner oder Kunden. Als Zeitschrift mit hohem 
kommerziellem Gewicht sind wir immer auf der 
Suche nach kommerziellen Partnern, die uns 
jedes Jahr durch den Kauf von Werbeflächen 
finanzieren. 

Mi servicio profesional se basa 
en ayudarlo a usted, a través de 
una estrategia enfocada a sus 
deseos y objetivos, a diseñar un 
plan financiero personalizado.

¡Es mejor pensar sobre el dinero que únicamente trabajar para obtenerlo!

Asesorías online en toda Alemania ariel.yemal@dvag.de01577 2169530

@Ariel Yemal DVAG @arielyemalwww.dvag.de/ariel.yemal

LIC. ARIEL YEMAL

LA PRIMERA ASESORÍA
ES GRATUITA
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Pregunta 4: ¿Como creadora de contenido, 
como co-fundadora o dueña de la revista 
cuál ha sido tu mayor satisfacción haciendo 
lo que haces? 

Seguir en circulación y que apesar de la 
pandemia y los altibajos, crisis y demás. La 
revista Mi Guía Hispania sigue visible y es un 
medio de comunicación respetado y querido por 
sus lectores(as).

Pregunta 5 y de cierre: ¿Crees que es 
importante que este tipo de medios 
interculturales deben de perseverar y 
ser apoyados más por las comunidades 
hispanohablantes? – en caso positivo, ¿qué 
propones pudiera apoyar a tu revista a 
crecer aún más? 

El apoyo y la actitud colaborativa de la comunidad 
hispanohablente es necesaria y vital para 
permanecer en el mercado alemán. Lo que puede 
ayudar a la revista a seguir y crecer es que cada 
anunciante pague sus anuncios anualmente, que 
se hagan socios de la revista, así como participar 
en el programa de apadrinaje de la revista. Es decir, 
por una cuota mensual en favor de la revista te 
haces madrina o padrino de la revista.

Frage 4: Was hat Ihnen als Autor, 
Mitbegründer oder Eigentümer des 
Magazins am meisten Freude an Ihrer Arbeit 
gemacht? 

Dass die Zeitschrift Mi Guía Hispania trotz der 
Pandemie, des Auf und Ab, der Krisen usw. 
weiterhin im Umlauf ist. Die Zeitschrift Mi 
Guía Hispania ist nach wie vor präsent und ein 
angesehenes Kommunikationsmedium.

Frage 5 und Schlussfrage: Halten Sie es für 
wichtig, dass diese Art von interkulturellen 
Medien fortbesteht und von den 
spanischsprachigen Gemeinschaften stärker 
unterstützt wird? - Wenn ja, was würden 
Sie vorschlagen, damit Ihre Zeitschrift noch 
mehr wächst? 

Die Unterstützung und Zusammenarbeit mit der 
spanischsprachigen Gemeinschaft ist notwendig 
und entscheidend, um auf dem deutschen Markt 
zu bestehen. Was der Zeitschrift zu Fortbestand 
und Wachstum verhelfen kann, ist, dass jeder 
Inserent seine Anzeigen jährlich bezahlt, dass 
er Mitglied der Zeitschrift wird und in das 
Sponsoringprogramm der Zeitschrift eintritt, 
d.h. gegen eine monatliche Gebühr zugunsten 
der Zeitschrift wird man Sponsor der Zeitschrift. 

Die Einzelheiten finden Sie unter diesem Link
/ Los detalles en este enlace:

https://miguiahispania.com/club-mgh/
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+49 152 3856 0567

100% MAÍZ

Arepas

100% MAÍZ
NO HARINAS PRECOCIDAS

Empanadas

SANTARROSANOS
HECHOS CON CARNE

100% DE CERDO
NO GRASAS AÑADIDAS

Chorizos
Envíos a toda Alemania

¡Puedes hacer tu pedido
en nuestra web!
www.rica-arepa.de
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¿Quieres poner en marcha
tu propio negocio?

Encontremos juntas la oportunidad en
el mercado de tu idea de negocio. 

 1. Un viaje hacia tu interior: mentalidad y espiritualidad.
 2. Un viaje hacia tus sueños: estrategia y estructura de negocios.

MENTORÍAS PARA PROFESIONALES E INDEPENDIENTES

Escritora, Speaker Internacional, Coach & Mentora de Negocios.
Experta en sanación emocional, empoderamiento del SER, despertar

espiritual y fundadora de la “Academia Empodera tu Ser”.

web: judithmaduro.com
Tel: +4917673578030

Möchtest du dein eigenes
Unternehmen gründen?
Lasst uns gemeinsam die Marktchance für

deine Geschäftsidee finden.

1.  Eine Reise in dein inneres Selbst: Mentalität und Spiritualität.
2. Eine Reise zu deinen Träumen: Strategie und Unternehmensstruktur.

MENTORING FÜR FÜHRUNGSKRÄFTE UND SELBSTSTÄNDIGE

Buchautorin, internationale Spenderin, Business Coach und Mentorin.
Experte für emotionale Selbstheilung, Stärkung des SELBST, spirituelles

Bewusstsein und Gründerin der “Academia Empodera tu Ser”.
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@VenusAesthetischeMedizin @venus_aesthetische_medizin

La consulta se encuentra ubicada en Hannover 

(+49) 176 9784 2424 www.venus-aesthetische-medizin.de

Nuestros procedimientos no requieren intervención 
quirúrgica. Nos enfocamos en mejorar y tratar los
estados de desconfort, ya que una buena imagen
denota belleza, armonía y salud.
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2022, el año de la 
comedia en Español
en Alemania

¿Comedia en español aquí?

Esto podrá ser sorpresa para algunos, 
pero en Alemania sí hay comedia en 
español, especialmente en Berlín. Pero 
poco a poco empieza a llegar a otras 
ciudades del país. Hablemos al respecto. 

Hola, soy Carlos Fontes, mejor conocido 
como “Chadmax”. Comediante mexicano 
de stand-up desde 2013 y host del canal 
“Un Mexa en Alemania”. Vivo en Berlín 
desde 2018 y actualmente soy uno de los 
pocos comediantes hispanohablantes de 
Alemania. Aunque eso está cambiando 
a una velocidad nunca antes vista en la 
escena de este país. Más sobre esto en 
un momento.

La comedia hispanoparlante no es 
una completa novedad en la capital 

alemana. En el pasado ya hubo 
eventos de monólogos que incluían 
comedia y corrían regularmente 
antes de desaparición, intentos de 
shows de stand-up en español que 
no trascedieron, shows bilingües, 
espactáculos de variedad que incluían 
algo de comedia, etc. 

El stand-up en español a tratado en 
varias ocasiones de encontrar su lugar en 
la escena berlinesa. Al final del día somos 
miles de latinos y españoles los que 
vivimos en este país, sin contar también 
a los que hablan español como lengua 
extranjera. Entonces es solamente 
natural que se busquen crear este tipo 
de espacios. Afortunadamente, Berlín 
es la ciudad perfecta para ello. Además 
de contar con una inmensa escena 
internacional de stand-up en inglés (que 

Carlos Fontes “Chadmax”
Comediante y Creador de standupcomedyberlin.com

Email: info@standupcomedyberlin.com
Instagram: @Mrchadmax

Facebook: Facebook.com/standupcomedyberlin
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pareciera ser más grande incluso que la 
escena en alemán), también hay espacio 
para shows de comedia para audiencias 
más de nicho; en árabe, italiano, turco y 
sí, también en español, entre otros. 

El nacimiento del 
movimiento stand-up en 
español en Berlín

Fue en 2021 cuando se empezó a tener 
más continuidad y oferta de eventos 
de comedia en español. Tanto por 
parte de los talentos locales, como de 
productores que traían cómicos de otros 
países.

Tenemos por ejemplo a Paulina Lara, 
que aunque no es comediante sino una 
master en teatro, ha tenido la iniciativa 
de organizar dos de los cinco shows 
recurrentes de stand-up en español de 
la ciudad. Y logró posicionar ambos en el 
gusto de los berlineses en 2021.

Es justo en uno de estos dónde tuve la 
oportunidad de regresar al escenario 
a hacer stand-up en mi idioma y ya no 
lo pude volver a dejar. También es aquí 
donde yo personalmente considero 
que empezó lo que podemos llamar “el 
movimiento de comedia stand-up en 
español en Alemania”.

Porque repito, aunque en el pasado ya se 
habían hecho cosas similares al stand-
up en español, experimentos de shows 
que incluían comedia y otros esfuerzos 
aislados, no habían trascendido a lo 
que tenemos hoy en día. Una escena 

sólida, con diferentes ofertas de 
comedia 100% en español y sobre 
todo, con un crecimiento constante. 
Tanto en audiencia, como en número de 
comediantes.

2021 fue un muy buen año para la 
comedia hispana en Alemania. Por 
parte de nosotros, el talento local, 
había un par de shows al mes. Y por 
parte de productores, como por ejemplo 
CK Events Germany, se empezaron a 
incrementar el número de comediantes 
latinos que venían a hacer giras en 
Alemania o por lo menos fechas en 
Berlín. Y no me mal entiendan, fue 
un año maravilloso para nosotros los 
comediantes, organizadores de shows 
y la audiencia. Pero no se compara con 
2022.

¿Por qué es 2022 el año de 
la comedia en español en 
Alemania?

En 2022, el número de personas que 
querían subirse al escenario para hacer 
comedia en español, aumentó bastante. 
Tanto, que los dos espacios al mes 
donde se podía hacer esto, dejaron 
de ser suficientes. Lo que me llevó a 
tomar cartas en el asunto. Dejé de ser 
solamente un comediante que se subía 
una vez al mes al escenario y me convertí 
una vez más en productor de comedia. 
Trabajo que ya había desempeñado en 
mis años de carrera como standupero* 
en México, pero que hasta ese momento 
había preferido no continuar.
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Ya saben, emprender es complicado de 
por sí, ahora agrégale que es en otro 
país y además ese país es Alemania 
que es famoso por su burocracia. Esto 
me mantuvo a raya durante un tiempo. 
Pero cuando la escena llegó a este límite 
donde el talento ya no tenía espacios 
suficientes para mostrar su comedia y 
crecer, la oferta de espectáculos empezó 
a sentirse estancada y el público estaba 
pidiendo más shows en su idioma, tuve 
que hacer algo al respecto. 

Recuerden esto si en algún momento 
van a emprender: si hay una demanda 
en el mercado que tú puedes cubrir y 
no lo haces, alguien más va a tomar 

esa oportunidad. Fue así como nació 
standupcomedyberlin.com en Mayo 
de 2022, una plataforma donde no 
solamente hago comedia y organizo 
shows, sino que también incluí una 
pieza fundamental que detonó el 
antes mencionado crecimiento de la 
industria; talleres de comedia stand-up 
en Español.

Me di cuenta de dos cosas importantes: 
primero que pocos de los involucrados 
en la escena, tenían antecedentes como 
comediantes. Lo que limitaba la calidad 
de los shows que se estaban haciendo. 
Y segundo, que mucha gente estaba 
interesada en empezar en esto de la 
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comedia y no había dónde aprenderlo. 
Excepto un par de lugares en inglés y 
alemán.

Como dice mi papá; “Si vas a hacer las 
cosas, hay que hacerlas bien o si no, no 
hagas nada”. Entonces, aprovechando 
mi experiencia previa, la oportunidad 
que se estaba presentando en este 
nicho y mi hambre por ganarme la vida 
haciendo lo que amo, empecé a tomar 
acciones para cambiar la escena hispana 
de comedia para bien. Y no solamente 
en Berlín, sino poco a poco en otras 
ciudades de Alemania.
 

Stand-up Comedy Berlin y la 
nueva oferta de comedia en 
español

Berlín en Español - Stand-
up comedy “El Open Mic”

Para empezar, organizamos dos “Open 
Mic” en español al mes en Neukölln, 
una zona de Berlín reconocida por su 
ambiente artístico. Donde cualquier 
persona, con o sin experiencia previa, 
puede ir a probar material cómico frente 
a una audiencia real. Estos espacios son 
muy importantes para que los que van 
empezando puedan practicar y mejorar. 
También para que los veteranos tengan 
oportunidad de probar coas nuevas para 
sus futuras rutinas. Es el “gimnasio de 
los músculos cómicos” y es aquí donde 
nacen los nuevos comediantes.

Shows especiales de 
comedia en español

También tenemos shows especiales 
o como lo conocen en inglés, formato 
“showcase”, dos o tres veces al mes. 
Por ejemplo “Conquistadores y 
Tercermudistas” o “Berlín en Español 
- Stand-up Comedy Showcase”. Aquí 
los comediantes más experimentados 
pueden entretenernos con sus mejores 
chistes haciendo rutinas más largas. 
Un espacio para que los comediantes 
profesionales puedan hacerse un 
nombre y los que van empezando 
tengan oportunidades de mostrar sus 
primeras rutinas de manera profesional 
cuando están listos.

Formación para 
comediantes

¿Quieres aprender a hacer comedia 
también? Pues tenemos por lo menos 
una vez al mes talleres de stand-up 
desde cero. Donde los que ya tienen 
algo de experiencia pueden afinar 
esos detalles que les fallan y los que 
son completamente nuevos pueden 
aprender todo lo necesario para 
empezar. Además, sesiones de tallereo 
continuas, para los que quieran seguir 
mejorando tengan la retroaliementación 
y la guía que necesitan para lograrlo.

Comediantes 
internacionales y giras

Empezamos a trabajar con comediantes 
de otros países para traerlos a hacer gira 
por Alemania y otros países de Europa. 
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Arrancaremos con el mexicano Luiki 
Wiki en Noviembre de 2022, haciendo 
shows en Berlín, Leipzig, Múnich, 
entre otras ciudades. Pueden ver los 
detalles en nuestro sitio web. Y en 
2023 empezaremos a hacer giras por 
Alemania con el talento local de Berlín. 

En resumen, he buscado crear la 
estructura y el sistema de apoyo que 
a mí me hubiera gustado tener cuando 
empecé. Además de que es lo que creo 
que la escena alemana en español 
necesita. Una persona está interesada 
en hacer comedia y hay alguien con 
experiencia que le enseña, un micrófono 
abierto constante donde puede 
practicar lo que aprendió y mejorar como 
comediante, shows más grandes en los 
que puede participar cuando esté listo 
y la posibilidad de viajar por Alemania y 
Europa haciendo stand-up con la misma 
gente que le enseño y lo apoyó desde 
el principio. Todo completamente en 
español. Esa es mi visión. 

En tan sólo unos meses el número de 
comediantes hispanohablantes se ha 
triplicado en Berlín a causa de esto. Y 
esperamos que esta cifra solamente 
siga creciendo con el paso del tiempo. 
Además de que ahora en lugar de 
solamente dos shows al mes en la 
ciudad, hay más de cinco.

Mi equipo y yo seguiremos trabajando 
duro para poder llevar comedia en 
español de calidad a todos los rincones 
de Alemania dónde sea requerida. 

Y para formar a más y más talentos 
hispanohablantes que nos ayuden a 
compartir la felicidad de la comedia con 
más gente. 

Si quieres que llevemos un show o un 
taller a tu ciudad, puedes contactárme 
para ver cómo podemos hacer esto 
posible. Mis datos de contacto están al 
final del artículo.

“A esta vida venimos a ser 
felices, lo demás está de más”.



S.  |   PÁG 18



S.  |   PÁG 19

Receta de hallacas 
venezolanas

Pedidos para esta temporada navideña:
Team Venezuela en Baviera e.V 

TEL: 01728618204. 

•	 3 kilos de pernil de cerdo cortado en cuadritos. 
•	 Unos 4 kilos de pechugas de pollo cortadas 

en cuadritos. 
•	 3 limones para limpiar la carne de cerdo. 
•	 1 taza de aceite. 
•	 1 1/2 kilos de cebolla molida gruesa. 
•	 400 gramos de lo blanco de ajo porro picadito.
•	 200 gramos de lo blanco de cebollín en 

rueditas. 
•	 3/4 de taza de dientes de ajo triturado en 1/2 

taza del caldo donde se cocinan las gallinas.
•	 1 kilogramo de pimentón rojo, molido sin 

semillas. 
•	 1/2 kilogramos de tomate molido, sin piel y sin 

semillas. 

•	 1 frasco de 270 gramos de encurtidos en 

mostaza triturados (aquí en Alemania vienen 

coliflor, cebollitas, pepinillos, zanahoria y 

pimientos en vinagre, esto se tritura y se une 

con mostaza).

•	 2 tazas de vino dulce tipo Moscatel. 

•	 2/3 de taza de salsa inglesa. 

•	 100 gramos de papelón o de azúcar negra.

•	 1 cucharada de pimienta negra molida. 

•	 5 cucharadas de sal. 

•	 2 tazas de caldo donde se cocinan las gallinas. 

•	 3/4 de taza de mostaza.

•	 (60 hallacas)Ingredientes:

Ingredientes para el guiso:

La hallaca es el resultado  del proceso histórico que 
ha vivido nuestra sociedad. Desde su cubierta de 
hojas de plátano hasta los detalles que adornan y 
componen su guiso, pasando por su ingrediente 
primordial, la masa de maíz coloreada con onoto, 
la hallaca es la expresión más visible del mestizaje 
del venezolano.

Nos transmite identidad colectiva, sin que 
claudiquemos de nuestra identidad personal y 
familiar, bien expresada en la frase: “la mejor 
hallaca es la de mi mamá”, identificándonos aún en 
la diversidad de sus recetas a continuación una de 
tantas recetas , ojalá les guste ! 
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•	 3 paquetes de harina de maíz (harina PAN). 
•	 3 a 4 tazas de agua o consomé de pollo. 
•	 4 cucharadas de sal. 

•	 3 tazas de aceite con color amarillo oscuro o 
naranja (logrado, calentando el mismo con 6 
cucharadas de semillas de onoto). 

•	 1 kilogramo de pimentones rojos cortados en 
julianas. 

•	 1 taza de aceite de onoto. Para untar sobre las 
hojas de plátanos antes de extender la masa 
sobre el mismo. 

•	 1/2 kilogramo de cebollas mas bien pequeñas 
cortadas en aros delgados. 

•	 2/3 de taza de alcaparras pequeñas. 
•	 2 1/2 tazas de aceitunas rellenas de pimientos 

rojos.
•	 3 tazas de pasas sin semillas. 

•	 7 kilos de hojas de cambur para hallacas. 
(Pueden usarse las que venden en los 
mercados asiáticos).

•	 1 taza de aceite de maíz o de girasol coloreada. 
con onoto. 

•	 Pabilo para amarrarlas. 
•	 Una olla grande con agua y 1 cucharada de sal 

para cocinarlas por una hora.  

Ingredientes para la masa: 

Ingredientes (adornos):

Ingredientes (envoltura):

•	 Se corta la carne de cerdo en pedazos 
de unos 3 centímetros, quitándole 
la grasa o cualquier otra parte 
desechable que todavía tenga. Se 
pone aparte.

•	  Se cortan las pechugas de pollo en 
cuadros de unos 3 cm. 

•	 Se prepara un consomé de caldo de 
pollo o de gallina (puede prepararse 
con los muslos de pollo o con la gallina 
que tenemos reservada para ello. Se 
sacan las piezas de carne y se reserva 
el caldo aparte. La carne de pollo o de 

gallina de desprende de las piezas y de 
corta en gritos pequeños , eliminando 
la grasa y huesos. Se reserva aparte, 
se deja enfriar y se guarda en la nevera 
para usarlo en la PREPARACIÓN del 
guiso y de la masa. 

•	 En una olla grande preferiblemente de 
acero inoxidable, se ponen el aceite, la 
cebolla, el ajo porro, el cebollín, y el ajo 
triturado. Se lleva todo a un hervor y 
se cocina por unos 15 minutos, hasta 
marchitar. Se agregan el pimentón, el 
tomate, los encurtidos, el vino, la salsa 
inglesa, el papelón, la pimienta, la sal, 

Preparación de guiso:
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las 2 tazas de caldo y la mostaza. Se 
lleva a un hervor y se cocina por unos 
10 minutos. Se agrega el cochino.

•	 Se lleva a un hervor y se cocina por 
unos 40 minutos. Se agrega el pollo 
y/o la carne de gallina cortada. Se lleva 
a un hervor y se cocina 30 minutos 
más, revolviendo de vez en cuando. 

Se corrige la sazón, que debe ser muy 
fuerte. Se baja del fuego y revolviendo 
suavemente, se cocina a fuego lento 
por 30 minutos más y finalmente se 
apaga y sin que quede demasiado 
tapado se deja enfriar en un lugar 
fresco hasta el día siguiente, cuando 
se van a llenar las hallacas. 
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•	 En un caldero se pone el aceite, unas 3 
tazas, con las 6 cucharadas de semillas 
de onoto.

•	 Se lleva a un hervor, se cocina 
brevemente y se apaga. Se eliminan 
los granos de onoto. Ese aceite se 
va a usar para colorear la masa y se 
prepara 1 o 2 tazas más para engrasar 
las hojas. 

•	 En un envase hondo  se pone el harina 
de maíz  y se le incorporan, unas 3  
tazas de consomé de pollo o gallina y 
se debe amasar muy bien y agregar sal 
al gusto , luego agregar unas 3 tazas  
coloreadas de aceite de maíz o girasol. 
Todo se une y amasa muy bien, hasta 
que quede suave y compacta. Se pone 
en una bandeja grande y se tapa con 
un paño húmedo. 

•	 Los pimentones se cortan en tiritas 
de 1 centímetro de ancho. 

•	 Se pelan las cebollas. Se cortan en 
ruedas delgadas. 

•	 Las alcaparras y aceitunas se 
escurren. 

•	 Todos los adornos se ponen 
separados, aparte. 

•	 Se pican las hojas clasificándolas en 
tres grupos de acuerdo al tamaño. 
Las de unos 40 x 30 centímetros 
se usaran para la parte inferior y 
también, sin masa, para hacer a la 
hallaca una envoltura de protección 
contra el agua. Las de unos 20 x 25 

centímetros para la parte superior 
o tapas y las de unos 10 a 15 
centímetros de ancho por el largo que 
da la hoja transversalmente, para las 
fajas o envoltura final de las hallacas. 
Las hojas deben lavarse con agua y 
secarse bien. 

Preparación de la masa:

Preparación del adorno que se coloca 
dentro de las hallacas: 

Preparación de las hojas y confección de las hallacas: 
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Nota:

1.	 Las hojas deben engrasarse antes 
de extenderles la masa, para ello se 
usa el aceite  coloreado con onoto, 
con un pañito o brocha de cocina. 
Las fajas o cubiertas finales no se 
engrasan.

2.	 Se pone una hoja ya engrasada 
sobre una mesa. En el centro se le 
coloca una bola de masa de unos 
5 a 7 centímetros de diámetro 
y encima un pedazo de plástico 
grueso y más o menos del tamaño 
de la hoja. Se aplasta fuertemente 
con una tabla como las usadas en 
cocina y al hacer presión con las 
palmas de las manos se le da a la 
tabla un pequeño movimiento 
circular hacia cada lado para que 
la masa quede muy delgada. Sobre 
esa masa extendida se coloca una 
o dos cucharadas grandes de guiso 
y encima se coloca el adorno( dos 
tiras de pune Roa , una aceituna, 5 
alcaparras y cinco pasitos o pasas. 

3.	 Luego se procede al cierre de la 
misma. Se unen el extremo de la 
parte superior  con el extremo de 
la parte inferior del círculo de masa 
extendida y con el relleno ya puesto 
en el centro,  y se hace un doblez 
para lograr unir los dos extremos 
de masa.  Se doblan sucesivamente 
los dos lados de la hoja hacia arriba 
y los dos extremos también hacia 
arriba.

4.	 Sucesivamente se envuelve 
el paquete realizado con hoja 

de plátano nuevamente con la 
hoja mediana y de esta manera 
asesinato su contenido, finalmente 
se envuelven con una faja u hoja 
Se aprieta con cuidado y se amarra 
con pabilo cruzándolo 3 veces en 
cada dirección. Se debe terminar 
siempre en el centro para que el 
amarrado quede mas seguro. Si 
alguna de las hojas se rompe debe 
protegerse la hallaca con otra hoja 
extra antes de ponerle la faja y 
amarrarla, con el objeto que no le 
entre agua al cocinarla. 

5.	 Cuando se van a servir, se calientan 
previamente en agua hirviendo 
con sal. 

6.	 Para servirlas, se desatan, se 
les quita la faja y la camisa, se 
colocan en una tabla con las puntas 
dobladas hacia abajo y se cortan 
las hojas por los bordes con una 
hojilla. Se elimina el pedazo de hoja 
cortado y se dejan sobre el resto 
de la hoja en cada plato que va a la 
mesa. 

Este maravilloso plato 
venezolano se sirve 
acompañado de una 

ensalada y les deseamos 
buen provecho
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Juan Arango: der 
Venezolaner, der die 
Bundesliga erobert 
hat / Juan Arango:
el venezolano
que conquistó 
la Bundesliga

Nacido un 16 de mayo de 1980 en Maracay 
(a 100 km de Caracas) Juan Fernando 
Arango Sáenz es toda una figura deportiva 
en Venezuela. Ningún jugador acumula más 
participaciones (132) con la selección Vinotinto 
que el conocido como “La zurda de oro”.

En el verano de 2009, Arango se trasladó 
desde España a Alemania, a las filas del 
Borussia Mönchengladbach, donde en poco 
tiempo, gracias al sutil toque con su pie 
izquierdo y sus maravillosos goles de libre 
directo, se convirtió en un mito del fútbol 
alemán. La afición de Los Potros (apodo del 
Borussia Mönchengladbach) aún le guarda 
un enorme cariño y espera por un homenaje 
que todavía no se ha podido llevar a cabo. “Es 
algo que me genera muchísima ilusión. Yo me 
sentí muy querido en Mönchengladbach. Mi 
familia se sintió a gusto allí. Quisiera volver a 
despedirme de la afición”, afirmó Arango años 
atrás. 

Arango, una vez superado el obstáculo del 
idioma, se adaptó perfectamente a la vida 
en Mönchengladbach. En lo futbolístico, 
fue figura clave en el resurgimiento de uno 
de los clubes históricos de Alemania. Con él 
jugaron figuras como Marco Reus (Borussia 
Dortmund) y Marc-Andre Ter Stegen (FC 
Barcelona). Actualmente viven en EE UU, 
donde dirige un centro de alto rendimiento 
para atletas.

Juan Fernando Arango Sáenz, geboren am 16. 
Mai 1980 in Maracay (100 km von Caracas 
entfernt), ist eine Sportikone in Venezuela. 
Kein Spieler hat mehr Einsätze (132) für die 
Nationalmannschaft von Vinotinto als der 
Mann, der als “La zurda de oro” (Der goldene 
Linksfuß) bekannt ist.

Im Sommer 2009 wechselte Arango von 
Spanien nach Deutschland zu Borussia 
Mönchengladbach, wo er dank seines 
feinen Spiels mit dem linken Fuß und seiner 
wunderbaren Freistoßtore schnell zu einer 
Legende im deutschen Fußball wurde. Die 
Fans von Borussia Mönchengladbach haben 
ihn immer noch sehr gern und warten auf eine 
Ehrung, die noch nicht erfolgt ist. “Darauf 
freue ich mich wirklich sehr. Ich habe mich 
in Mönchengladbach sehr geliebt gefühlt. 
Meine Familie fühlte sich dort zu Hause. Ich 
würde mich gerne noch einmal von den Fans 
verabschieden”, sagte Arango vor Jahren. 

Sobald er die Sprachbarriere überwunden 
hatte, passte sich Arango perfekt an das Leben 
in Mönchengladbach an. Im Fußball war er 
eine Schlüsselfigur bei der Wiederbelebung 
eines der historischen Vereine Deutschlands. 
Spieler wie Marco Reus (Borussia Dortmund) 
und Marc-Andre Ter Stegen (FC Barcelona) 
haben mit ihm gespielt. Sie leben derzeit in 
den USA, wo er ein Hochleistungszentrum für 
Sportler leitet.

© DFL DEUTSCHE FUSSBALL LIGA 
Von / Por: Roberto Molina
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ASERE QUÉ BOLÁ?
brinda un servicio de
comida típica Cubana

Contrátanos para tu
Cumpleaños, matrimonios,
fiestas en empresas o
privadas, festivales, etc.

ASERE QUE BOLA 

ASERE QUE BOLA_MUNICH

¡Para más información
llama a este número!

01737361576

Dayli  Alcántara de la Cruz 
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La inmigración
Einwanderung...

Von | Por: Lister Lares Yanes (Caracas, Venezuela)
www.listerlares.com

“La patria es donde una 
nace,  pero el mundo es 
nuestro hogar… 

por eso somos CIUDADANOS DEL 
MUNDO  decía nuestra madre”.

Considero la inmigración como un 
proceso enriquecedor. 

Para muchas personas que se ven 
“obligados” por diversos factores quizá 
es la única opción, pero hasta en casos 
extremos  nos  aporta cosas positivas  
como una visión diferente, realidades 
y culturas que solo se pueden apreciar  
saliendo de la conocida zona de Confort.

La inmigración siempre es dura, el 
desarraigo, la familia, las costumbres los 
olores y la comida son de las cosas que 
más nos llenan de nostalgia.La distancia 
crea una barrera que nos separa de 
los afectos, sin embargo nos nutre de 
nuevas experiencias y nos hace madurar 
de muchas formas.
 
Viajar, descubrir, conocer, aprender, 
explorar, mirar... Poder captarlo en 

,,Das Land ist der Ort, an 
dem man geboren wird,

aber die Welt ist unsere Heimat, deshalb 
sind wir BÜRGER DER WELT“, sagte 
öfters meine Mutter.

Ich betrachte Immigration als einen 
bereichernden Prozess.

Für viele Menschen, die durch 
verschiedene Faktoren zur Immigration 
,gezwungen’ werden, mag es die 
einzige Option sein. Immerhin, selbst im 
Extremfall, diese neue Situation kann 
uns positive Dinge bringen: eine andere 
Vision, andersartige Lebensweise 
und Kulturen, die sonst nicht richtig 
geschätzt werden könnten, wenn man 
die sogenannte Komfortzone nicht 
verlassen würde.

Einwanderung ist immer hart. 
Entwurzelung, Familie, Sitten, Gerüche 
und Essen gehören zu den Dingen, bei 
denen wir uns am meistens nostalgisch 
fühlen. Distanz schafft eine Barriere, die 
uns von Zuneigungen trennt, aber sie 
nährt uns mit neuen Erfahrungen und 
lässt uns in vielerlei Hinsicht reifen.
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Reisen, Entdecken, Wissen, Lernen, 
Erforschen, Schauen...  In der Lage zu 
sein, es in einem Bild festzuhalten und 
es dann mitzuteilen, ist in gewisser 
Weise das, was mich zur Fotografie und 
zum Video geführt hat.

Nach meinem Abschluss als 
Werbegrafikdesigner in Caracas, 
Venezuela, entschied ich mich aus 
persönlicher Überzeugung, ein 
Leben außerhalb meines Landes 
zu beginnen und nach Palma de 
Mallorca umzuziehen. Dort arbeitete 
ich beim ersten Unternehmen für 
Webentwicklung und Online-Dienste 
auf den Balearen und danach bei 
den wichtigsten Architekturstudios 
der Inseln. Ich habe dann mehrere 
Fotogalerien auf Palma de Mallorca 
(Spanien) eingestellt; 2015 habe ich 
meine erste Einzelfotoausstellung 
in Deutschland installiert und später 
auch eine andere Einzelausstellung am 
Max-Planck-Institut für Biochemie in 
München.

2020 erhielt ich die Anerkennung 
meines Hochschulabschlusses in 
Deutschland durch die Kultusminister 
Konferenz.

Ich arbeite derzeit in München, 
Deutschland, in der Firma Drivers & 
Business Club, als Videoproduzent und 
Fotograf in Corporate Branding, Ich 
habe auch bei verschiedenen Projekten 
des Cervantes-Instituts, Misereor, der 
Katholischen Mission der spanischen 
Sprache, verschiedener Kulturzentrums 
wie Venezuela in Bayern mitgewirkt, 
alles im Rahmen von Branding, 
Corporate Corporate Identity und 
Digital Marketing.

imagen y luego compartirlo es parte 
de lo que me llevó a la fotografía y el 
video.

Después de graduarme de Diseñador 
Gráfico publicitario en Caracas, 
Venezuela, decidí por convicción 
personal, emprender una vida fuera 
de mi país y trasladarme a Palma de 
Mallorca en donde trabajé en la primera 
empresa de desarrollo web y servicios 
Online de Las Islas Baleares, luego 
en los estudios de Arquitectura más 
importantes de las Islas y realicé varias 
exposiciones fotográficas en  Galerías 
en Palma de Mallorca (España), en el 
año 2015 realicé mi primera exposición 
individual de fotografía en Alemania y 
tiempo después  una individual en el 
Max Planck Institute of Biochemistry 
de München.

He recibido en el año 2020 el recono-
cimiento de mi titulación Universitaria 
en Alemania por el “Kultusminister 
Konferenz”. 

Actualmente trabajo en Munchen 
Alemania en la empresa Drivers & 
Business Club desarrollando Branding 
Corporativo cómo  Video Productor  - 
Fotógrafo  y colaboró en proyectos 
del Instituto Cervantes, Misereor, La 
Misión Católica de lengua Castellana, 
diversos centros culturales como 
Venezuela en Baviera  en el marco 
de Branding, identidad corporativa 
corporativo y marketing digital.
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Darüber hinaus arbeite ich an 
internationalen Projekten, wie z.B. 
im Mai und Juni 2022 in Mexiko habe 
ich bei verschiedenen wichtigen 
Branding- und Imageprojekten 
mitgewirkt, u.a. für das Cover eines 
Magazins und verschiedene Standorte 
wie La Hacienda 1800, New Luxury 
Magazine; dazu die Werbung 
Kampagnen von exklusiven Marken 
(Ankayaya, Okamm Boutique Hotels, 
Nizuk, Bayan Tree, Live Aqua, Gran 
Fiesta Americana, Viceroy).

Auf der Designebene entwickle ich 
zur Zeit neue umweltfreundliche 
Wohnkonzepte unter Verwendung 
der Prinzipien der Bioarchitektur. Ich 
glaube, dass es von entscheidender 
Bedeutung ist, einen nachhaltigen 
Beitrag zu leisten, der die 
Umweltauswirkungen unseres Lebens 
auf diesem Planeten reduziert und 
unseren Kindern ein besseres Erbe 
hinterlässt.

Adicionalmente trabajó en proyectos 
Internacionales, como los realizados en 
los meses de Mayo y Junio de 2022 en 
México con  importantes proyectos de 
Branding e imagen en los que destacan 
la portada de una revista y  diversas 
locaciones como La Hacienda 1800, 
New Luxury Magazine, campañas de 
la marca exclusiva Ankayaya, Hoteles 
Boutique Okamm, Nizuk, Bayan Tree, 
Live Aqua, Gran Fiesta Americana, 
Viceroy, entre otros. 

Estoy desarrollando a nivel de Diseño 
nuevos conceptos de viviendas  eco 
friendly  utilizando principios de  
Bioarquitectura,  porque considero que 
es de vital importancia hacer algún 
aporte sustentable que disminuya el 
impacto ambiental de nuestra vida en 
este planeta y dejar un mejor legado a 
nuestros hijos.
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Como conclusión creo que la migración 
es un proceso que nos puede nutrir de 
experiencias y abrirnos posibilidades 
infinitas, siempre que sepamos aprender 
de cada lección lo mejor que nos deja.

Tengo la fuerte convicción de que como 
dijo Albert Einstein,  

“Somos arquitectos de 
nuestro propio destino”.

Abschließend glaube ich, dass 
die Immigration uns unendliche 
Möglichkeiten eröffnen kann, solange 
wir wissen, wie wir das Beste aus jeder 
Erfahrung lernen können.

Ich bin fest davon überzeugt, dass, wie 
Albert Einstein sagte,

„Wir selbst sind die 
Architekten unseres eigenen 
Schicksals“.



S.  |   PÁG 31

30 URBANISMOS 
VENEZOLANOS 

Fuente: Venba e.V  (solo en español / nur auf Spanisch)

FRASES PARA RECONOCER A UN VENEZOLANO CUANDO HABLA: 
LAS EXPRESIONES DE CADA PAÍS FORMAN PARTE DE SU CULTURA Y DE SU IDENTIDAD. 

¡A CONTINUACIÓN, EXPLICAMOS EL SIGNIFICADO DE ALGUNAS EXPRESIONES 
COLOQUIALES DE NUESTRA QUERIDA VENEZUELA! 

1. Cuidado y te lleva un carrito de 
helados por delante 

Esta frase se utiliza cuando queremos indicarle 
a alguien que descubrimos que quiere darse 
de listo o más inteligente en una situación o 
con alguien. 

Es un sarcasmo porque en realidad sería casi 
imposible que un carrito de helados sin motor, 
de esos que una persona empuja a pie y lleno 
de helados, lograra atropellar a otra que va 
caminando, esta persona debería ser muy 
lenta, despistada o un poco tonta para que 
esto sucediera. Es muy utilizada en nuestro 
país. 

2. Pedir o dar la cola 

Significa pedir o dar un aventón a alguien. 
Cuando una persona le pide a otra que lo lleve 
en su auto, vehículo, motocicleta o similar a 
algún sitio.

Se dice que en las batallas de independencia 
escaseaban los caballos por lo que muchos 
recorrían largas distancias a pie. Cuando les 
tocaba subir una cuesta, los soldados pedían a 
los que iban en caballo que les dieran permiso 

para sujetarse a la cola del animal para así 
llegar más rápido.

3. ¡No seas tan jala bolas! 

Se refiere a una persona que hace todo lo 
posible para ganarse a un superior o a otra 
persona y lograr su aprecio o atención por 
medio de favores excesivos. Es una persona 
aduladora, complaciente e interesada.

Esta expresión venezolana cobra vida en las 
viejas cárceles venezolanas. 

En el pasado a los presos que trabajaban fuera 
de la cárcel se les colocaba una bola de hierro 
o grillete para que no se escaparan. A los que 
ocupaban los estratos más bajos les tocaba 
llevar la bola de sus superiores o personas 
adineradas si querían ganarse su afecto, 
convirtiéndose así, en su jala bolas.

4. ¡Vamos a echarnos un palo! 

Eso significa vamos a tomarnos un trago de 
alguna bebida Alcohólica. Vamos a beber! 

No tiene nada que ver con agresividad. 
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5. Echarle los perros a alguien

Significa cuando alguien coquetea, flirtea 
con otra persona con la intención de salir o 
empezar una relación amorosa. 

Es utilizada en Venezuela tanto por jóvenes 
como por adultos contemporáneos. 

6. ¡Vamos a empatarnos! 

Se utiliza para preguntarle a alguien si desea 
empezar una relación amorosa, ser novios. 

7. Ser Ladilla

Cuando nos encontramos en una situación 
que realmente nos molesta o es un fastidio, 
utilizamos una frase considerada algo vulgar: 
¡Que ladilla! Lo educado sería decir: ¡Que 
fastidio! Pero es más común la anterior, solo 
que se utiliza en un contexto más informal. 

Se refiere a una persona que es impertinente 
o molesta.

8. ¡Mamar gallo! 

Esta expresión que viene de la Guajira 
Colombo-venezolana y de la ciudad de 
Maracaibo, Estado Zulia, se consideraba antes 
una vulgaridad, pero con el paso del tiempo se 
ha convertido en una expresión normal. 

Mamar gallo es hacer una broma o tomarle 
el pelo a alguien. Burlarse de otro, no darle 
mucha seriedad a la vida, pero también se 
refiere a incumplir un compromiso, dilatarlo, 
darle largas al asunto, engañar al prójimo o 
acreedor que va a cobrar todos los lunes y le 
salen con una disculpa diferente. 

En las peleas de gallos, cuando uno de ellos 
está perdiendo mucha sangre, el dueño le 
chupa la cresta para que la sangre le vuelva 
a la cabeza y pueda seguir luchando. De allí la 
expresión. 

9. Estar empepado o empeparse 
por alguien

Significa estar enamorado locamente de 
alguien. 

10. Ser chévere 

Esta frase es muy venezolana y significa ser 
agradable, ser buena persona. Es un adjetivo 
que se utiliza para calificar a lo excelente, 
agradable o bonito.  

11. A llorar pa’l Valle

Esta frase va dirigida a una persona que 
no oye consejos o tomó malas decisiones y 
finalmente las cosas no le salieron bien y por 
esa razón debe ir a quejarse a otro lado o con 
otra persona. 

12. ¡Está Peluo!

Esta frase no se refiere a mucho pelo o cabello, 
sino a una situación difícil de lograr. Ejemplo: 
ese examen estuvo peluo o difícil. 

13. ¡Espérate un pelo! 

Se refiere a término de tiempo, esperar un 
poco. Queremos decir que se trata de un 
tiempo corto. 

14. ¡Párame bolas!

Se utiliza para decirle a alguien que nos preste 
atención a nosotros mismos, a algo o a alguien. 

15. ¡No seas corta nota! 

Se refiere a una persona que nos interrumpe 
cuando hacemos algo y nos quita inspiración 
para continuar, mostrándonos el lado negativo 
de algo que hacemos.  Nos corta la inspiración.

16. No seas cara e’Tabla

¡Esto significa ser un descarado! También no 
seas cara dura o no seas fresco.
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17. ¡Que chimbo! 

Adjetivo. Se refiere a una cosa, que es de mala 
calidad o no tiene buen aspecto, también 
podemos referirnos a una persona, aburrida o 
de compañía poco agraciada.

18. ¡Vamos a rumbear esta noche!

¡Vamos de fiesta!  Vamos a salir de copas.

19. ¡Ese chamo es calidad!

Significa que ese muchacho es bueno, es 
agradable o buena gente. 

20. Es tripeante

Significa que algo es interesante, algo es 
realmente excitante.

21. Mucho chicle pero poca bomba 

Cuando los venezolanos utilizamos esta 
expresión, lo hacemos para referirnos a una 
persona engreída o algo falsa. Que aparenta 
ser lo que no es. 

22. ¡Ese se la da de gran cacao!

Dicho popular de origen venezolano que se 
refiere a aquellas personas presuntuosas y 
soberbias que ofrecen una imagen falsa a los 
demás, cuando en realidad son peores de lo 
que aparentan. También se suele decir: “Se la 
da de gran cacao, y no llega ni a borra de café.”

23. Es bueno el cilantro pero no 
tanto 

Este refrán popular expresa que no hay que 
abusar de las cosas buenas, pues todo en 
exceso acaba por ser malo. ¡De lo bueno poco! 

24. El que se pica es porque ají 
come

Es muy probable que hayas escuchado esta 
expresión de origen español pero adaptada a 
Venezuela. Sustituimos la palabra ajo por ají.

Se refiere al hecho de aludirse personalmente 
por algún comentario general, cuando una 
persona siente que se refieren a ella sin haber 
sido nombrada. ¡Quien se ve reflejado en un 
comentario, debe tener sus razones! 

25. Ni que fuera la última Coca 
Cola del desierto 

Se refiere a una persona que se considera 
mejor que los demás, que es prepotente.

26. Muchas manos ponen el 
caldo morado

Significa que cuando hay muchas personas 
realizando la misma tarea, se crea desorden y 
se puede arruinar el resultado! 

27. A cada cochino le llega su 
sábado 

Este animal se le conoce como cochino, cerdo, 
marrano y otras denominaciones más.

Esta expresión, se utiliza generalmente 
hacia aquellas personas que están en una 
situación de trabajo de cierto nivel elevado 
o un gran cargo de categoría, que se portan 
de una manera indiscriminada contra otros, 
valiéndose de ese rango de autoridad, abusan, 
trata de humillar a otros.

La expresión en sentido figurado nombra a un 
cochino o cerdo, indicando que a cada uno le 
llega su sábado. Es decir, se le acaba el poder 
que presume y como a los cochinos, cuando 
llega el día, lo matan para comérselo. 

28. Mira quien habla

Se refiere a una persona que critica algo o 
alguien y realmente no se mira así misma; Es 
una persona que ha realizado la misma acción 
que el que está criticando.



S.  |   PÁG 34

29. Eso está más fácil que pelar 
mandarinas

se refiere a una situación o cosa fácil de 
conseguir. Se compara con lo fácil que resulta 
pelar la mandarina, cuya piel se quita sin 
dificultad. También se utiliza con el mismo 
significado el dicho “Eso está papita”. Es 
demasiado sencillo de lograr.

30. Echar un camarón

Esta expresión hace alusión a dormir la siesta, 
a hacer una pausa.

Somos un grupo de venezolanos y 
simpatizantes de Venezuela que nos 
hemos organizado legalmente en 
Munich, Estado de Baviera, con la 
finalidad de transmitir nuestra cultura 
a quienes no la conocen y de darle la 
oportunidad a nuestra familia y amigos 
en Alemania de acercarse a nosotros 
por medio de nuestros colores, sabores 
y temperamento caribeño; logrando así 
que entiendan mejor nuestro sentir y 
pensar.

Venezuela en Baviera e.V posee el 
carácter de asociación civil de interés 
común. No persigue fines de lucro 
ni pertenece a ninguna organización 
política.

Los objetivos principales de 
nuestra Asociación son los 
siguientes:

Preservar y dar a conocer la cultura, el 
idioma y las costumbres de Venezuela 
en Alemania.

Wir sind eine Gruppe von Venezolanern 
und Unterstützern Venezuelas, die sich 
legal in München, Freistaat Bayern, 
organisiert haben, um unsere Kultur 
an diejenigen weiterzugeben, die sie 
nicht kennen und unseren Familien und 
Freunden in Deutschland die Möglichkeit 
zu geben, auf uns zuzugehen unsere 
Farben, Aromen und unser karibisches 
Temperament; Dadurch erreichen 
wir ein besseres Verständnis unserer 
Gefühle und Gedanken.

Venezuela in Baviera e.V. hat den 
Charakter eines Bürgervereins von 
gemeinsamem Interesse. Er ist nicht 
gewinnorientiert oder gehört einer 
politischen Organisation an.

Die Hauptziele unseres Vereins 
sind folgende:

Kultur, Sprache und Bräuche Venezuelas 
in Deutschland bewahren und bekannt 
machen.

Unterstütze, berate und begleite 
Venezolaner und ihre Familien in diesem 
Land, damit ihre Integration in diese 

Un poco de Venba e.V / Über uns
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Apoyar, asesorar y orientar a 
venezolanos y sus familiares en este 
país para que su integración en esta 
comunidad sea mas fácil y puedan lograr 
sentirse en Alemania como en casa.

Promover e impulsar las relaciones 
amistosas entre los venezolanos y 
alemanes.

Apoyar a instituciones 
registradas que se dedican a 
labores caritativas en Venezuela 
y en Alemania.

Todas aquellas personas que se afilien 
a nuestra asociación de Venezuela en 
Baviera e.V (VenBa), no solo fomentan 
los lazos amistosos entre Venezuela 
y Alemania sino que ayudan a que la 
comunidad venezolana sea mas fuerte, 
unificada e importante ante las 
autoridades alemanas.

Gemeinschaft erleichtert wird und sie 
sich in Deutschland zu Hause fühlen 
können.

Förderung und Förderung freund-
schaftlicher Beziehungen zwischen 
Venezolanern und Deutschen.

Unterstützen Sie registrierte 
Einrichtungen, die sich in 
Venezuela und Deutschland für 
wohltätige Zwecke engagieren.

All jene Menschen, die unserem 
Verein Venezuela in Baviera e.V. 
(VenBa) beitreten, fördern nicht nur 
die freundschaftlichen Beziehungen 
zwischen Venezuela und Deutschland, 
sondern helfen auch der venezolanischen 
Gemeinschaft, stärker, vereinter und 
wichtiger vor den deutschen Behörden 
zu sein.

Cerramos este artículo con unas 
lindas fotos que realizamos en la 
Verbena venezolana organizada 

por la asociación VenBa e.V. 

 ¡Que chévere! 
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Liste der Restaurants in BERLIN, in denen Sie das KOSTENLOSE 
gedruckte Magazin erhalten können. | Lista de los 
restaurantes dentro de BERLÍN donde encuentras la revista 
impresa GRATUITA.

NUEVOS Centros de distribución - Berlín

Alle Verteilzentren des Magazins in 
ganz Deutschland kannst du durch 
Scannen dieses QR-Codes finden.
Todos los centros de distribución 

de la revista de toda Alemania; los 
encuentras escaneando este QR Code. HIER scannen

CHILENA

EL CHILENITO
BERGMANNSTR.102
10961 BERLÍN
		
LA PICÁ DE DELI MELI
FREIENWALDER STR. 14A
13055 BERLÍN

COLOMBIANA

TIERRA COLOMBIANA
MITTENWALDER STR. 27
10961, BERLÍN

MACONDO
GÄRTNERSTRASSE 14
10245 BERLÍN

CUBANA

LA HAVANA
HAUPTSTRASSE 30
10827 BERLÍN

PEQUEÑA HABANA
EISENACHER STR. 48
10823 BERLÍN

ESPAÑOLA

AL ANDALUS
MARIENBURGER
STRASSE 29
10405 BERLÍN

BARCELONA
FRIEDRICHSTRASSE 211
10969 BERLÍN

LATINOAMERICANA

PARACAS I
GÜNTZELSTRASSE 37A
10717 BERLÍN

PARACAS II
FRIEDRICHSTR. 12
10969 BERLÍN

EL ALMACÉN DE FAUSTO
KATZBACHSTRASSE 6
10965 BERLÍN

MEXICANA

TA CABRÓN
SKALITZER STR. 60
10997 BERLÍN

OH LA QUECA
REUTERSTRASSE 36
12047 BERLÍN

CHAPARRO
WIENER STR. 14A
10999 BERLÍN

TORTILLERÍA
MEXA BERLIN
BOXHAGENER STR. 50
10245 BERLÍN
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SANTA MARÍA	
ORANIENSTR. 170
10999 BERLÍN

ALCATRAZ
BUNDESPLATZ 6
10715 BERLÍN

MARIA BONITA
DAHINTER STR 33
BERLÍN

EL OSO
SCHÖNHAUSSERALLEE 
176 BERLÍN

PERUANA

SABOR LATINO
BADENSCHE STR. 35
10715 BERLÍN

ROCOTO
WINTERFELDTSTRASSE 17
10781 BERLÍN

........

COMO EN CASA
STUBENRAUCHSTRASSE 59
12161 BERLÍN	

MANGO MATES
EAST SIDE MALL
TAMARA-DANZ-STRASSE 11
10243 BERLÍN

BONPLAND CAFÉ
PROSKAUERSTR.34
BERLÍN

NUEVOS Centros de distribución - LOCALES

Múnich / München 

AQASHA
WALDEMARSTRASSE 22
10999 BERLÍN

CHILI & PAPRIKA
DANZIGER STR. 118
10405 BERLÍN

LATINO POINT
DIRCKSENSTRASSE 45
10178 BERLÍN

AMISTAD
TAPAS UND WEIN
GEORGENSTRASSE 37, 
80799
TEL: 089/85633600

BODEGA DALÍ
SPANISCHE KÜCHE
TENGSTRASSE 6, 80798
TEL: 089/27779696

BURRITO COMPANY 
MEXIKANISCHE KÜCHE
AUGUSTENSTRASSE 74, 
80333
TEL: 089/5231773718

SÚPER IBÉRICO
MARKGRAFENSTRASSE 68
10969 BERLÍN

TACO TALES
MARKTHALLE SCHÖ 
HAUSER ALLEE 176,10119 
BERLÍN

TULIPAS
SCHLIEPERSTRASSE 68
13507 BERLÍN

BAADERSTRASSE 68, 
80469
TEL: 0152/ 07794382

WILLY-BRANDT-PLATZ 5, 
81829

HERZOG-OTTO-STR.13, 
83022
TEL: 08031/ 9410443

CORDOBAR
TAPAS
ICKSTATTSTRASSE 1A, 
80469
TEL: 089/603202

TARA BASE	
BIKINI BERLÍN 
BUDAPESTER
STR. 38-50
10787 BERLÍN

COHIBAR
LATEINAMERIKANISCHE 
BAR
HERZOG RUDOLF-STR. 
2.80539
TEL: 089 22880289

EL ESPAÑOL
SPANISCHE KÜCHE
PARISER STR. 46, 81667
TEL: 089/488496

LA TAQUERÍA
MEXIKANISCHE KÜCHE
ZWEIBRÜCKENSTRASSE 9, 
80331
TEL: 089/55276787
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LA TASCA
TAPAS BAR
METTINGHSTRASSE 2, 
80634
TEL: 089/37419075

LA FIESTA
MEXIKANISCHE KANTINE
SCHWANTHALER STR.3
80336 MÚNICH

MARBELLA
SPANISCHE KÜCHE
HOREMANSSTRASSE 30, 
80636
TEL: 089/12779753

NASCA
PERUANISCHE KÜCHE
ENHUBERSTRASSE.1, 
80333
TEL: 089/52310594

OLÉ MADRID
SPANISCHE KÜCHE
HÄBERLSTRASSE 15, 
80337
TEL: 089/537716

PURE BURRITO
MEXIKANISCHE KÜCHE
LINDWURMSTR. 57, 
80337
TEL: 089/59043711

SCHELLINGSTR. 104, 
80798
TEL: 089/5177780

SCHELLINGSTRASSE. 16, 
80799
TEL: 089/27275855

ATELIERSTR. 12, 81671
TEL: 089/63899384

KARLSPLATZ 11, 80335
TEL: 089/54886940

TACOS Y TEQUILA
MEXIKANISCHE BAR
HERZOGSTRASSE 93, 
80796
TEL: 089/30657700

TEATRO BAR
TAPAS BAR
BALANSTRASSE 23, 81669
TEL: 089/48004284

TIJUANA CAFÉ
MEXIKANISCHE BAR UND 
KÜCHE LEOPOLDSTR. 13A, 
80802
TEL: 089/33040724

VOLKART
TAPAS BAR
VOLKARTSTRASSE 15, 
80634
TEL: 089/21969883

EL MIRADOR
PERUANISCHE KÜCHE
CLEMENSSTR. 83,80796
TEL: 089/68008639

DON LUCA
MEXIKANISCHE KÜCHE
LEOPOLDSTR. 44; 80802
TEL: 089/ 33019330

EL GAUCHO
ARGENTINISCHE KÜCHE
FRAUENSTRASSE 7-9. 
80469
TEL: 089/24224104

ZAPATA
MEXIKANISCHE KÜCHE
WILDERICH LANG
STRASSE 4. 80634
TEL: 089/1665822

PEQUEÑO
MEXIKANISCHE KÜCHE
GEWÜRZMÜHLSTR. 3. 
80538
TEL: 089/ 24243490

LUCILE GRAHN STR. 25. 
81675
TEL: 089/ 47084966

EL PERRO
SPANISCHE KÜCHE
BELFORDSTRASSE 14. 81667
TEL: 089/ 482553

CEVICHERIA
OCCAMSTRASSE 26. 
80802
TEL: 089/82969652

BAPAS
TAPAS
LEOPOLDSTRASSE 56A. 
80802
TEL: 089/ 18935727

AMIGOS
MEXIKANISCHE KÜCHE
DACHAUER STR. 153 . 
80335
TEL: 089/ 54886940

NIKKEI KITCHEN
PERUANISCHE
JAPANISCHE FUSION
HERZOGSTRASSE 86. 
80796
TEL: 0176/88479259

LA BURRITA
MEXIKANISCHE KÜCHE
RINDERMARKT 15. 80331
TEL: 089/45214191

OCCAMSTRASSE 7. 80802
TEL: 089/45208424
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BUENA VISTA BAR 
AM EINLASS 2A, 
80469 MÜNCHEN 
TEL: 089/26022811

CONDESA
MEXIKANISCHE KÜCHE
MUNCHENER FREIHEIT
6. 80802
TEL: 089/38476620

BAHNHOFPLATZ 5.
80335
TEL: 089/55059393

OBERLÄNDERSTR. 2.
TEL: 81371089/74746150

ITXASO
TAPAS-BAR
PESTALOZZISTRASSE 7. 
80469
TEL: 089/23708048
EATAPAS
TAPAS
TRAPPENTREUSTRASSE 23. 
80339
TEL: 089/45240402

EL PATIO
TAPAS
HERZOGSTRASSE 88. 
80796
TEL: 089/32388586

THE S BAR
BAR
HOHENZOLLERNSTRASSE 
25. 80801
TEL: 089/54044942

CAFÉ SOL LATINO
KOLUMBIANISCHE KÜCHE
SCHLEISSHEIMER STRASSE 
187 A.  80797
TEL: 089/ 36092545
TEL: 32706516

MI CASA
KOLUMBIANISCHE KÜCHE
EINLASS STRASSE
4. 80469
TEL: 089/ 23718651

Scannen und kaufen 
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Ja Nein

PREISE: 17 Euro + MwSt 17 Euro

Besondere Erwähnung auf unseren 
digitalen Plattformen als Pate oder 

Patin (optional)
Ja Ja

Wie kann ich Mitglied im
Mi Guía Hispania Club werden?

Es gibt zwei Möglichkeiten, dem MGH-
Club beizutreten, je nach Ihrem Interesse 
an der Zeitschrift. Zum Beispiel, wenn Sie 
Unternehmer(in) sind oder ein Leser, Follower 
oder Fan.

Sie können das Paket Ihrer Wahl direkt auf der 
Website des Magazins unter:
shopmgh.eu auswählen und bezahlen.

Denken Sie daran, das STAR-Paket zu wählen, 
wenn Sie Patin oder Pate werden möchten.

Beide Gruppen können auf unterschiedliche 
Weise von Ihrem monatlichen Beitrag profitieren. 
In dieser Tabelle können Sie die Unterschiede 
sehen, um eine bessere Wahl treffen zu können.

Wir hoffen, dass Sie sich unserer Gemeinschaft von Patinnen, Paten und 
Unternehmerinnen und Unternehmern anschließen werden. Dank IHRES Beitrags 

können wir als Brücke zwischen den Kulturen, als mehrsprachige Informations-und 
Multimedia-Plattform in Deutschland weiter wachsen.

Scannen und kaufen 
Sie Ihre Mitgliedschaft 
Escanea y compra tu 

membresía >>>

Spenden sind
willkommen >>> 

(*) Nur für StartUps.

ENTDECKEN SIE DIE NEUE
WEBSITE DES MGH-MAGAZINS

DESCUBRE LA NUEVA WEB DE LA REVISTA MGH

Besuchen Sie Uns
Descubre Participa Abónate

Das Magazin
kaufen Sag Hallo! Zum ABO

miguiahispania.com https://miguiahispania.com/


